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FONT WEIGHTS

Consul Typewriter Pro Regular

ABCDEFGEIJKLMNOPQRRSTUVWXYZ@7!#&%
abcdefghijklmnopgrstuvwxyz0123456789

Consul Typewriter Pro Bold

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ@7!#&%
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz0123456789

Consul Typewriter Pro Heavy

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ@?!#&%
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz0123456789

Consul Typewriter Pro Mix

ABCDEFGEIJKLMNOPQRSTUVNXYZ@?1#8%
abcdefghijklmnopgrstuvwxyz0123456789



BASIC INFO

About:

Family name:

Font format:

Number of fonts in a family:

Sub-families:

Number of characters per font:

Supported languages:

Full character set:

Consul Typewriter Pro is a modern OpenType font family reviving the look of old typewriters.
Its carefully converterd forms are detailed enough even for high pointsizes while keeping
a reasonable number of outline points. You can choose from four different weights and
its extended character set includes even formerly unknown glyphs (€ @ ©). Consul also
contains a number of Stylistic alternates, randomly replaced alternative letters to avoid
the repetition of letters in a word. As a true typewriter, this font is essentially monospaced,
but you can actually set proportional alternates to achieve more balanced look. Consul Pro
is a versatile typeface and is perfectly legible even at small sizes and on-screen, however
when printed it looks best at its original size around 11-12 pt. All four weights share
identical widths and fonts are mutually compatible. Consul supports many OpenType
features and offers great multilingual support for almost all Latin-based languages.

Consul Typewriter Pro

OpenType CFF (PS)

4 (Regular, Bold, Heavy, Mix)

Consul Typewriter Pro: (2 styles; regular, bold)
Consul Typewriter Pro Heavy: (1 style; regular)
Consul Typewriter Pro Mix: (1 style; regular)
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Afrikaans, Albanian, Basque, Belorussian (Latin), Breton, Catalan, Chamorro, Crimean Tatar
(Latin), Croatian, Czech, Danish, Dutch, English, Esperanto, Estonian, Faroese, Finnish,
French, Frisian, Galician, German, Hungarian, Icelandic, Indonesian, Irish Gaelic, Italian,
Latvian, Lithuanian, Maori, Norwegian, Polish, Portuguese, Rhaeto-Romanic, Romanian,
Sami, Scots Gaelic, Slovak, Slovene, Serbian, Spanish, Swedish, Turkish
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CHARACTER SET

Capitals

Lowercase

Alternative Letterforms

Monospace Letterforms

Proportional Letterforms

Numerals

Currency

Ligatures

Mathematical symbols

Ordinals

Punctuation

Others

Floating accents
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SUPPORTED OPENTYPE FEATURES

Standard ligatures
Ligatures usually replace a sequence of glyphs with a single glyph. However, in Consul Typewriter Pro this feature is
used to automatically, semi-randomly change certain letters with their alternates to achieve a more authentic look.

moonlight 1900 Herrmann Weekly
v v v v
moconlight 1900 Herrmann Weekly

Stylistic alternates

Consul Typewriter Pro includes 141 alternative characters which can be activated by turning on ‘Stylistic alternates’
All alternates can be also manually accessed through the ‘Clyphs panel’ Basic letterforms are also automatically,
semi-randomly changed to their alternates when ‘Standard ligatures’ are turned on (see above).

seeing 100 wattage % ®
v v v v
seeing 100 wattage % ©

Stylistic sets
Consul Typewriter Pro includes three predefined Stylistic sets. These Sets are used to create a realistic effect of

Underline (set #71), Overline (set #2) or Crossing (set #3). In the input string, all the desired characters must be
followed by ‘undescore’ to achieve this effect.

S_a_m le S ample S ampl_e_

v v v

Sample Semple 4679 €1

Monospace vs. Proportional widths (Contextual alternates)

Old typewriters generally had a strictly ‘monospace’ behavior - all characters are designed to occupy the same
amount of horizontal space (fixed widths), and so does the Consul Typewriter Pro. However, sometimes a more
even appearance may be desirable. Therefore, certain glyphs in this font (extra-wide characters, space and some
punctuation marks) have been proportionaly altered for a more pleasant and balanced look. This feature can be
activated by turning on the Contextual alternates. It changes characters which are set with fixed widths (default)
with their corresponding proportional alternates.

s it! (MEALSTROM) ‘info@mail.tv’
v v v
This is it! (MALSTROM) ‘info@mail.tv’

[WH

This




SUPPORTED OPENTYPE FEATURES

Ordinals
This feature automatically replaces alphabetic glyphs which follow numbers with their corresponding ordinal forms.
1st 3rd 13th 2éme 3.a
v v v v v
18t 3rd 13t.h zéme 3.2

Case sensitive forms
When caps are applied from within application, this feature shifts punctuation marks and some orher glyphs to
work better with capital letters since by default they sit lower to properly mix with lowercase characters.

jsque!? {[Sample]} (;«H»@E-H)
v v v
iJQUE!? {[SAMPLE]} ((«H»@E-H)

Slashed zero
This feature changes the regular form of the zero with an alternate ‘slash’ form. This is particulary useful when
capitals are mixed with numbers in which case capital ‘0’ can be mistaken for an glyph ‘zero’

ABOOO 1980 Obj. 02
v v v

AB00OO 1980 Obj. 02

Fractions
Figures and basic punctuation separated by slash are automatically replaced with real diagonal fractions. Consul
Typewriter Pro contains a number of pre-designed fractions as well.

3/4 123/456 2$/(T-4=3)

v v v
4 123/456 28/(7-4=3)

Numerators and denominators
This features substitute figures and basic punctuation with their ‘fraction’ alternates.

1234/ /456 /(6%$+2¢)

v v v
123/ /456 /(6s+2¢)




SUPPORTED OPENTYPE FEATURES

Superscript, superiors
Replaces figures and letters with their superior alternates. These superior glyphs are not computer generated
scaled-down versions but are specially designed to match properly the weight and proportions of the font.

x2+8(2+3=5) A=nr2 footnoteé
v v v
x2 + g(2+3=5) A = nr? footnote*

Subscript, inferiors
Replaces figures and letters with their inferior alternates. These inferior glyphs are not computer generated
scaled-down versions but are specially designed to match properly the weight and proportions of the font.

H2S04 02 E(2+3=5 §)
v v v
H,S0, 0. Eco+r3=5 $)

Localised forms
Some languages such as Romanian or Moldavian prefer different shapes of some accented characters. This feature

replaces standard forms with localised ones, when the text is tagged Romanian or Moldavian.

S s congtiinta
v v v
S s congtiintd

Discretionary ligatures
This feature replaces a sequence of glyphs (f i, f ) with a single ligature glyph and the sequence ‘No’ with
the ‘numero sign’

Na. 5 fi fl
v v

® 5 fi fl

4
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MONOSPACE VS. PROPORTIONAL BEHAVIOR

The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way,
and then dipped suddenly down, so suddenly that Alice had not

a moment to think about stopping herself before she found
herself falling down a very deep well. Either the well was very
deep, or she fell very slowly, for she had plenty of time as
she went down to look about her and to wonder what was going to
happen next. First, she tried to look down and make out what
she was coming to, but it was too dark to see anything; then
she looked at the sides of the well, and noticed that they

were filled with cupboards and book-shelves; here and there

she saw maps and pictures hung upon pegs. She took down a jar
from one of the shelves as she passed; it was labelled ‘Orange
Marmalade’, but to her great disappointment it was empty: she
did not like to drop the jar for fear of killing somebody, so
managed to put it into one of the cupboards as she fell past it.

The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and
then dipped suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment
to think about stopping herself before she found herself falling
down a very deep well. Either the well was very deep, or she fell
very slowly, for she had plenty of time as she went down to look
about her and to wonder what was going to happen next. First, she
tried to look down and make out what she was coming to, but it was
too dark to see anything; then she looked at the sides of the well,
and noticed that they were filled with cupboards and book-shelves;
here and there she saw maps and pictures hung upon pegs. She took
down a jar from one of the shelves as she passed; it was labelled
‘Orange Marmalade’, but to her great disappointment it was empty:
she did not like to drop the jar for fear of killing somebody, so
managed to put it into one of the cupboards as she fell past it.
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TEXT SAMPLES

The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some
way, and then dipped suddenly down, so suddenly that Alice
had not a moment to think about stopping herself before
she found herself falling down a very deep well. Either
the well was very deep, or she fell very slowly, for she
had plenty of time as she went down to look about her

Kréli¢i dira vedla zpolétku pFimo jakeo tunel a pak se
zahnula deolt; tak néhle, Ze neZ mohla Alenka uvéZit,
nemé&-1i zastavit, shledala, Ze padd do Jjakési velmi
hlubocké studny. Bud byla ta studna velmi hlubockd, anebo
Alenka padala velmi zvelna, nebot mé&la pri tom padédni
dosti &asu, aby se chliZela kolem sebe a uvaZovala, co

First, she tried to look down and make out what she was
coming to, but it was too dark to see anything; then
she looked at the sides of the well, and noticed that
they were filled with cupboards and book-shelves; here
and there she saw maps and pictures hung upon pegs. She
toock down a jar from one of the shelves as she passed;

Zprvu se pokouZela podivat se deold pod sebe, aby se presvé&d-
g¢ila, kam padé, ale bylo prili$ temnco, neZ? aby n&ce vidéla.
Zalala se tedy chliZeti po sté&néch studny a zpozorovala,

e jsou na ni samé kuchyrniské police a prihrédky na knihy;

tu a tam visely na hfebiku mapy a obrazy. Jak let&la mimo,
vzala si z jedné polidky sklenilku s nélepkou: ,Meruikové
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TEXT SAMPLES

The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped
suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping
herself before she found herself falling down a very deep well. Either the well
was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of time as she went
down to look about her and to wonder what was going to happen next. First, she
tried to look down and make out what she was coming to, but it was too dark to
see anything; then she looked at the sides of the well, and noticed that they
were filled with cupboards and book-shelves; here and there she saw maps and
pilctures hung upon pegs. She took down a jar from one of the shelves as she
passed; it was labelled ‘Orange Marmalade’, but to her great disappointment
it was empty: she did not like to drop the jar for fear of killing somebody,
so managed to put it into one of the cupboards as she fell past it. — “Well!”
thought Alice to herself, “after such a fall as this, I shall think nothing of
tumbling down stairs! How brave they’ll all think me at home! Why, I wouldn’t
say anything about it, even if I fell off the top of the house!” (Which was
very EXEKH likely true.) Down, down, down. Would the fall NEVER come to an end!
“I wonder how many miles I’ve fallen by this time?” she said aloud. “I must
be getting somewhere near the centre of the earth. Let me see: that would be
four thousand miles down, I think —-” (for, you see, Alice had learnt several
things of this sort in her lessons in the schoolroom, and though this was not
a VERY good opportunity for showing off her knowledge, as there was no one to
listen to her, still it was good practice to say it over) “— yes, that’s about
the right distance, but then I wonder what Latitude or Longitude I’ve got to?”

Kréli¢i dira vedla zpoléatku primo jako tunel a pak se zahnula doll; tak
nédhle, Ze neZ mohla Alenka uvédZit, nemé-1i zastavit, shledala, Ze padéd do jakési
velmi hluboké studny. Bud byla ta studna velmi hlubok&, anebo Alenka padala
velmi zvolna, nebot méla pri tom paddni dosti Casu, aby se ohliZela kolem sebe
a uva¥ovala, co se stane dédle. Zprvu se pokoudela podivat se dold pod sebe,
aby se presvédlila, kam padé, ale bylo prilis temno, neZ aby néco vidéla.

Zalala se tedy ohliZeti po sténéch studny a zpozorovala, Ze jsou na ni samé
kuchyriské police a prihrdadky na knihy; tu a tam visely na hrebiku mapy a obrazy.
Jak letéla mimo, vzala si z jedné policky sklenilku s ndlepkou: ,Merurnkové
marmeldda‘, av8ak k jejimu velkému zklamdni byla sklenilka prézdnd. Nechtéla ji
zahodit ze strachu, Ze by mohla nékoho zabit, tak se ji podarilo postavit ji
zase na jednu polilku, podle niZ EXEXKHX padala. — ,Nu,“ pomyslila si Alenka,
,P0 takovémhle pddu si z toho uZ nic nebudu délat, spadnu-1i doma ze schodd! To
se budou doma divit, jak jsem statecnd! Hm, ted bych uZ nerekla nic, ani kdybych
spadla ze stPechy!“ (CoZ bylo velmi podobné pravdé.) Dola, dold, dold! Nebude
tomu padéni nikdy konce? ,,To bych réada védéla, kolik mil u%? jsem proletéla,“
Yekla nahlas. ,Musim se uZ bliZit stredu Zemé&. Polkejme: to by bylo, myslim,
4000 mil...“ (jak vidite, Alenka se ve 8kole naulila celé radé takovychhle

véci, a ackoli toto nebyla zrovna nejlep&i prileZitost, aby se blyskala svymi
védomostmi, jelikoZ tu nebylo nikoho, kdo by ji poslouchal, prece si myslila, Ze
je dobre néco si zopakovat) — ,ano, to bude tak asi sprdvnd vzddlenost, ale pak
bych rdda védéla, na kterém jsem se to octla stupni zemépisné 8iPky a délky?“
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TEXT SAMPLES

The rabbit-hcole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped
suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping
herself before she found herself falling down a very deep well. Either the well
was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of time as she went
down to lock about her and to wonder what was going to happen next. First, she
tried to loock down and make out what she was coming to, but it was too dark to
see anything; then she loocked at the sides of the well, and noticed that they
were filled with cupboards and book-shelves; here and there she saw maps and
pictures hung upon pegs. She tock down a Jjar from cne of the shelves as she
passed; it was labelled ‘Orange Marmalade’, but to her great disappecintment
it was empty: she did not like to drop the jar for fear of killing somebedy,
s0 managed to put it into cne of the cupboards as she fell past it. — “Well!”
thought Alice to herself, “after such a fall as this, I shall think nothing of
tumbling down stairs! How brave they’ll all think me at home! Why, I wouldn’t
say anything abeout it, even if I fell off the top of the house!” (Which was
very EXBKX likely true.) Down, down, down. Would the fall NEVER come to an end!
“I wonder how many miles I’ve fallen by this time?” she said alcud. “I must
be getting somewhere near the centre of the earth. Let me see: that would be
four thousand miles down, I think -” (for, you see, Alice had learnt several
things of this sort in her lessons in the schoolrcom, and though this was not
a VERY gocd oppertunity for showing off her knowledge, as there was no one to
listen to her, still it was good practice to say it over) “— yes, that’s about
the right distance, but then I wonder what Latitude or Longitude I’ve got to?”

Kréliéi dira vedla zpoldtku primo jako tunel a pak se zahnula deoll; tak
nédhle, Ze neZ mohla Alenka uvéZit, nemé&-1i zastavit, shledala, Ze padd do jakési
velmi hluboké studny. Bud byla ta studna velmi hlubck&, anebo Alenka padala
velmi zvolna, nebot’ m&la pfi tom padéni dosti dasu, aby se ochlifela kolem sebe
a uvaZovala, co se stane ddle. Zprvu se pokousela podivat se dold ped sebe,
aby se presvédéila, kam padéd, ale bylo p#ilis temno, neZ aby n&co vidéla.

Zalala se tedy ohliZeti po sténdch studny a zpozorovala, Ze Jsou na ni samé
kuchyiiské police a p¥ihrédky na knihy; tu a tam visely na h¥ebiku mepy a cbrazy.
Jak letéla mimo, vzala si z jedné polilky sklenilku s nélepkou: ,Meruikova
marmeldda‘, av3ak k jejimu velkému zklaméni byla sklenitka prézdné. Nechtdla ji
zahodit ze strachu, Ze by mohla n&koho zabit, tak se ji podatilo pestavit ji
zase na jednu polilku, podle nii EX¥HKXX padala. — ,Nu,“ pomyslila si Alenka,
»P0 takovémhle pddu si z toho uZ nic nebudu délat, spadnu-1li doma ze schodl! To
se budou doma divit, jak jsem stateéné! Hm, ted bych uZ nerekla nic, ani kdybych
spadla ze stfechy!“ (CoZ byle velmi podeobné pravdé.) Doll, doll, dold! Nebude
tomu padéni nikdy konce? ,,To bych réda védéla, kolik mil uZ jsem proletdla,“
fekla nahlas. ,Musim se u? bliZit st¥edu Zemé. Polkejme: to by byle, myslim,
4000 mil...* (Jjak vidite, Alenka se ve 8kole naulila celé Fadé takovychhle

véci, a alkoli toto nebyla zrovna nejlep3i prileZitost, aby se blyskala svymi
védomostmi, JjelikoZ tu nebylo nikcho, kdeo by Ji poeslouchal, prece si myslila, Ze
je dobre n&co si zopakovat) — ,ano, to bude tak asi sprévné vzddlenost, ale pak
bych réda védéla, na kterém jsem se to coctla stupni zemdpisné 8ifky a délkyT*“
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TEXT SAMPLES

The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped
suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping
herself before she found herself falling down a very deep well. Either the well
was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of time as she went
down to look about her and to wonder what was going to happen next. First, she
tried to look down and make out what she was coming to, but it was too dark to
see anything; then she loocked at the sides of the well, and noticed that they
were filled with cupboards and book-shelves; here and there she saw maps and
pictures hung upon pegs. She took down a jar from one of the shelves as she
passed; it was labelled ‘Orange Marmalade’, but to her great disappointment
it was empty: she did not like to drop the jar for fear of killing somebedy,
so managed to put it into one of the cupboards as she fell past it. — “Well!”
thought Alice to herself, “after such a fall as this, I shall think nothing of
tumbling down stairs! How brave they’ll all think me at home! Why, I wouldn’t
say anything about it, even if I fell off the top of the house!” (Which was
very EX¥K¥ likely true.) Down, down, down. Would the fall NEVER come to an end!
“I wonder how many miles I’ve fallen by this time?” she said aloud. “I must
be getting somewhere near the centre of the earth. Let me see: that would be
four thousand miles down, I think -” (for, you see, Alice had learnt several
things of this sort in her lessons in the schoolroom, and though this was not
a VERY good opportunity for showing off her knowledge, as there was no one to
listen to her, still it was good practice to say it over) “— yes, that’s about
the right distance, but then I wonder what Latitude or Longitude I’ve got to?”

Kréli¢i dira vedla zpodédtku piimo jako tunel a pak se zahnula dold; tak
nédhle, Ze nei mohla Alenka uvédZit, nemé-1i zastavit, shledala, Ze padd do jakési
velmi hluboké studny. Bud byla ta studna velmi hlubok&, anebo Alenka padala
velmi zvolna, nebot’ méla piPi tom paddni dosti &asu, aby se chliZiela kolem sebe
a uvaZovala, co se stane ddle. Zprvu se pokousela podivat se dold pod sebe,
aby se presvé&dtéila, kam padé, ale bylo p7ilis temno, nei aby néco vidé&la.

Zadala se tedy ohliZieti po st&nédch studny a zpozorovala, Ze jsou na ni samé
kuchyiiské police a prihrddky na knihy; tu a tam visely na hiebiku mapy a abrazy.
Jak letéla mimo, vzala si z jedné polidky skleni&ku s ndlepkou: ,Merutkové
marmeldda‘, avSak k jejimu velkému zklaméni byla sklenilka prézdné. Nechtéla ji
zahodit ze strachu, Ze by mohla nékocho zabit, tak se ji podafile pestavit ji
zase na Jjednu poliéku, podle nii EX¥MKXX padala. — ,Nu,“ pomyslila si Alenka,
»P0 takovémhle pddu si z toho uZ nic nebudu délat, spadnu-1li doma ze schodil! To
se budou doma divit, jak jsem stateénd! Hm, ted bych uZ nerekla nic, ani kdybych
spadla ze stiechy!“ (CoZ byle velmi podobné pravdé.) Dold, deld, deld! Nebude
tomu padédni nikdy konce? ,,To bych réda vé&d&la, kolik mil uZ jsem proletéla,“
fekla nahlas. ,Musim se uZ bliZit stfedu Zem&. Podkejme: to by byleo, myslim,
4000 mil...“ (jak vidite, Alenka se ve $kole naudila celé Fad& takovychhle

véci, a adkoli toto nebyla zrovna nejleps3i prileiitost, aby se blyskala svymi
védomostmi, jelikoZ tu nebyle nikoho, kdo by ji poslouchal, piece si myslila, Ze
je dobre néco si zopakovat) — ,ano, to bude tak asi sprdvnéd vzdédlenost, ale pak
bych réda védé€la, na kterém Jsem se to octla stupni zemépisné 8$itky a délky?“
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TEXT SAMPLES

The rabbit-hole went straight on like a tunnel for some way, and then dipped
suddenly down, so suddenly that Alice had not a moment to think about stopping
herself before she found herself falling down a very deep well. Either the well
was very deep, or she fell very slowly, for she had plenty of time as she went
down to lock about her and to wonder what was going te happen next. First, she
tried to look down and make out what she was coming to, but it was teo dark te
see anything; then she locked at the sides of the well, and noticed that they
were filled with cupbecards and beok-shelves; here and there she saw maps and
pictures hung upon pegs. She taok down a jar from one of the shelves as she
passed; it was labelled ‘Orange Marmalade’, but to her great disappointment
it was empty: she did net like to drop the jar for fear of killing somebody,
so managed te put it into one of the cupboards as she fell past it. — “Welll”
thought Alice to herself, “after such a fall as this, I shall think neothing of
tumbling down stairs! How brave they’ll all think me at home! Why, I wouldn’t
say anything about it, even if I fell off the top of the house!” (Which was
very EX®KH® likely true.) Down, down, down. Would the fall NEVER come to an end!
“I wonder how many miles I’ve fallen by this time?” she said aloud. “I must
be getting somewhere near the centre of the earth. Let me see: that would be
four thousand miles down, I think -” (fer, you see, Alice had learnt several
things of this sort in her lessons in the schoolroom, and though this was not
a VERY gaod opportunity fer showing off her knowledge, as there was no one to
listen tao her, still it was good practice tae say it over) “— yes, that’s about
the right distance, but then I wonder what Latitude or Longitude I’ve got ta?”

Krél1i¢i dira vedla zpoldtku primo jako tunel a pak se zahnula deoly; tak
néhle, Ye ne? mohla Alenka uvéZit, nemé&-1i zastavit, shledala, Ze padd do Jjakési
velmi hluboké studny. Bud byla ta studna velmi hluboké, anebo Alenka padala
velmi zvelna, nebot m&la pfi tom paddni dosti Zasu, aby se ohliZela kolem sebe
a uvafovala, co se stane ddle., Zprvu se pokousela podivat se dold ped sebe,
aby se presvédlila, kam padé, ale bylo prili8§ temno, neZ aby n&ca vidé&la,

Zatala se tedy ohliZeti po st&ndch studny a zpozorovala, Ze jsou na ni samé
kuchyiiské police a prihrédky na knihy; tu a tam visely na hiebiku mapy a obrazy.
Jak let&la mimo, vzala si z jedné polilky sklenilku s nélepkou: ,Merulikové
marmeldda‘, avi3ak k jejimu velkému zklaméni byla sklenilka prézdné. Necht&la Ji
zahodit ze strachu, %e by mehla n&kcho zabit, tak se ji podarile pestavit ji
zase na jednu polilku, podle ni? EXEXKEX padala. — ,,Nu,“ pomyslila si Alenka,
»p0 takovémhle pé&du si z toho uZ nic nebudu dé&lat, spadnu-1i doma ze schedd! Te
se budou doma divit, jak jsem statedné! Hm, ted bych u® nefekla nic, ani kdybych
spadla ze strechy!“ (CoZ byle velmi podobné pravdé&.) Deld, deold, dold! Nebude
tomu padéni nikdy konce? ,,To bych réda v&dé&la, kolik mil u¥ Jsem proletdla,*
fekla nahlas. ,Musim se u¥ bli?it stfedu Zem&. Polkejme: to by byle, myslim,
4000 mil...* (Jak vidite, Alenka se ve 3kole naulila celé radé& takovychhle

véci, a afkoli tote nebyla zrovna nejlep8i prileZitest, aby se blyskala svymi
vé&domestmi, jelikoZ tu nebylo nikoho, kde by Jji peslouchal, prece si myslila, Ze
je dobre n&ce si zopakovat) — ,anc, to bude tak asi sprévné vzdd4lenost, ale pak
bych réda vé&dé&la, na kterém jsem se to octla stupni zem&pisné $irky a délky?“
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